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3AT'AJIBHA XAPAKTEPUCTHUKA POBOTHU

VY cydacHOMy CBITI OAHHM 3 HaWOUIbII MOMYJAPHUX XKAHPIB € JETEKTHB.
[TomysIpHICT JIE€TEKTHBA MPOSIBISETHCS HE TUIBKM B 30LIBIIEHHI KUIBKOCTI
nyOiKaiiid caMux TBOpIB, ajie 1 B TUIaHI 3pOCTAaHHS CYMYTHIX BUIaHb: pEKJIaMH B
razerax 1 JKypHajaX, KpUTHYHHMX cTarei, OibmiorpadiuyHux 30IpHHUKIB 1 T.I.
3pocTae YMTalbKUN 1HTEpPEC N0 JAETEKTUBY 1 B PE3yJbTaTi MaHIMyJIIOBaHHS
YUTALbKUM 1HTEPECOM B paMKax TPaHCMEIINHOI KyJbTypH: HAa OCHOBI JETEKTHUBHOI
JiTepaTypy CTBOPIOIOTHCS 1HINI TPOJYKTH MAacOBOi KyJIbTypH — Tellecepialiu i
KIHOQITbMHU, aBTOPH K JCTEKTHBIB MEPIOJUYHO CTAIOTh TE€POSMU Ta3eTHUX 1
KypHaJIBHUX MyOJiKaiid, y4YacHMKaMU TEJEBI3IMHUX TOK-IIOYy Ta 1HIIUX
tenenepenay. He3Bakaroun Ha ICHYBaHHS YMCIEHHUX JIOCHIKEHb JICTEKTUBA,
HOro BHUBUEHHS JOCI 3aJMIIAETHCS AKTYaJIbHUM, OCKUIBKH BIJIOYyBalOThCS
TpaHchopMmarlii KaHpy, 3’ SBISIOTbCS HOBI PI3HOBUAM KPHUMIHAJIBHUX POMAaHIB B
YKpaiHChKiM JiTeparypi. JlOCHIPKeHHsSI CTHIIICTUKU JCTEKTHBAa € Hapasl Ha 4aci,
TOMY 1110, OMNHUCYIOYM CTPYKTYpHI, KOMIIO3MI[IiHI Ta CIOKETHI OCOOJIMBOCTI
JIETEKTUBA, aBTOPU JOCIIKEHb AYXKE€ PIIKO PpO3MISIAI0Th JIHTBICTUYHUHN 1
CTUJIICTUYHUNA amapaT, MOTHUBYIOUM II€¢ TOCEPEIHICTIO CTWIIO JETEKTHBA,
1abJIOHHICTIO MOTO MOBH, 3alPOrPaMOBAHICTIO MOTO TMEPCOHAXKIB 1 CHOXKETHHUX
XO0/I1B, TOIIIO.

AKTYaJbHICTb TEMH JAOCHI/UKEHHS OOYMOBIIEHA IIJIBUILIEHUM I1HTEPECOM
JIOCIIITHUKIB JI0 JIETEKTHUBHOTO >KaHpPy, 3aTpeOyBaHOTO MIMPOKOI YHUTAIBKOIO
ayJIMTOpi€l0, 1 MOr0 HEJAOCTATHHOIO BUBYEHICTIO HAa CY4YaCHOMY €Talll PO3BUTKY
JIHTBICTUYHOT HAYKHU.

O06’€KTOM JTOCHIJKEHHS € CTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI aHTJIOMOBHOTO POMaHy
JIx. Yeiiza «CTepB’ITHUK — NTaxX TEPIUISTYUI.

IIpeaMeTom BUBYEHHS HAIIOi pOOOTH € JIEKCUKO-CTHUIIICTHYHI OCOOJIMBOCTI
BIJITBOPEHHS Cy4aCHOTO aHTJIIMCHKOTO JIETEKTHUBA 3aC00aMU YKPaiHCHKOi MOBH.

Mera [OOCHIIKEHHS — BHUABJIECHHA 1 ONUC JEKCUKO-CTHIJIICTUYHHX
0COOJIMBOCTEH CYy4acCHOTO aHTJIIMCHKOTO JETEKTUBA Ta CIIOCO0IB OTO MepeKIiay.

JI71st nOCATHEHHS 1€ METH BUPIIIYIOTHCS HACTYTIHI 3aBJAAHHS:



1) pO3TIIIHYTH NETEKTHUB SIK JKaHP XYI0KHbBOI JITEpaTypH;

2) BUBYHUTH OCOOJIMBOCTI Ta BUIU JETCKTUBHOTO KaHPY;

3) mnpoaHamizyBaTH CTHJIICTUYHI OCOOJMBOCTI TEPEKIany JETCKTUBHUX
TBODIB;

4) omucaTH CTUJICTUYHI OCOOJMBOCTI TMEpeKiIaay JACTEKTUBHOTO >KaHPY Ha
Matepiaii 1eTeKTUBHOTo poMany Jx. Uelza « CTEpB’ITHUK — NTaX TEPIUITUHII.

Metoau [aocC/igAKeHHsI: aHA3 TEOPETUKO-METOJOJIOTIYHOI JITEpaTypu 3
npoOJeMu  JOCHIJDKEHHS, METOJ] [MOpPIBHAJIBHOTO aHalizy Mepekiaay Ta
OpPHUTIHATBHOTO TEKCTY, HOTO CTPYKTYPH, PI3HUX BIACTUBUX HOMY CTHIIICTUYHUX
0COOJIMBOCTEW, ONUCOBUMA METOJA (BUBYEHHS JITEpATypd 3a TEMATHUKOIO
JIOCITIJIPKEHHS); METOJI CYIIJIbHOT BUOIPKHU.

MeTonoa0r14HOI0 0a3010 JOCITIJKEHHS MOCITYKUJIH poboTu
B.H.Kowmiccaposa, T.A. KazkoBoro, JI.C. bapxynapoa, H.K. Caranmukosoi,
I.A.bannikoBoi, T.P. JIeBunbkoi, M.M. Bosnbscskoro, B.B. Cno0OHikoBa.

HaykoBa HOBHM3Ha JaHOi po0OTH TOJIATa€E B 3aCTOCYBAHHI MOPIBHJIBHOTO
MEePeKIaAabKOr0 aHaji3y 10 TBOPY JACTEKTUBHOIO JKaHPY 1 HOTO MepeKyiany ajs
BUSIBJICHHSI OCOOJMBOCTEM 1 CKJIQJHOIIIB, @ TaKOXX B MOWIYKYy MNUIISAXIB iX
MO>KJIMBOTO BUPIIICHHS.

TeoperuuHa 3HAYMMICTH MOJSATa€ B TOMY, IO 3arajbHa MpoOiemMaTHKa
nepeKialy CTUIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH JETEKTUBHUX TBOPIB € MaJIOBUBUYEHOIO.
Pesynpratn gaHoi poOOTHM BIAKPHUBAIOTH HIMPOKY TMEPCIEKTHBY IMOJATBIINX
MOPIBHSIBHUX JIOCITI/KEHBb B JAHOMY HAIPSMKY.

IIpakTHyHe 3HAYeHHS BU3HAYAETHCS THUM, IO JaHWW aHA3 MICTUTh
TEOpPETUUYHY i1H(OpMaIlifo, a TaKOXX MPaKTUYHI TOpagud Ta PEKOMEHMAIli IS
nepekianayviB. BUCHOBKM, OTpuMaHlI B XOJI JOCHIKCHHS, MOXYTb 3HAWTH
3aCTOCYBaHHS I Yac TMPAKTUYHUX 3aHATh, MPU HAMKCAHHI HaBYAIBHHUX
MOCIOHMKIB 1 IOBIIKOBUX MaTepiaiiB B PI3HUX OCBITHIX CTPYKTYypax.

CtpykTypa poOOTH: CKIIAIA€ThCs 31 BCTYIY, TPhOX PO3JUIIB Ta BUCHOBKIB JI0

HHUX, 3araJlbHHUX BHCHOBKIB Ta CIIMCKY BUKOPUCTAHUX IFKCPCII.



Y BCTymi pO3KPHUTO aKTyaJIbHICTh, META, 3aBIAaHHS OCHIKEHHS, 00'€KT 1
MpeaMeT AOCTIHKeHHS, METOAOJoriyHa 0asza, METOAU JOCTIIKEHHs, HAayKOBa
HOBHU3HA, TEOPETUYHA 1 TPAKTUYHA 3HAYYIIICTh, CTPYKTYpa pOOOTH.

Y mepumioMy poO3AUTT  PO3TISAAETHCS JIETEKTHB SIK JKaHP XYIOKHBOI
JiTepaTypH, HOro BUIU Ta 0COOJMBOCTI, a TAKOXK JIETCKTUBHUM cTUib [k Yeii3a.

Hpyruit po3ain npecrapiisie OO0 roJIOBHUM YHHOM TEOPETUYHY YAaCTUHY 1
CIHUPAETHCS HA POOOTH BIIOMUX JOCHIIHUKIB Ta BUCHUX. Y HbOMY PO3IIIANAIOTHCS
OCHOBHI CTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI IEpPEKJIaly TEKCTIB JIETEKTUBHOTO J>XaHPY 3
aHTJICHKOT MOBH YKPATHCHKOIO.

Y TperboMy pO3AUII TPOBOAUTHCA aHaNI3 OpPUTIHAILY 1 NEpeKIaay TBOPY
Jlx. Yeiiza «CTepB’AITHUK — MTaxX TEPIUITYU» JJI1 BUSBJICHHS BIJIMOBIIHOCTEH
BUKOPUCTAHUX CTUJIICTUYHUX 3aCO0IB y OpUTIHAII Ta IEPEKIIA/Il.

Y BHUCHOBKAaxX Yy3arajbHEHO pE3YJbTaTH JAOCTIHPKEHHS, IPOBEIACHOTO B
JTUTIOMHIM poOOTI Ta MAOUTO IMiICYMKH.

Anpobanisa podoru. OCHOBHI MOJOXKEHHS MNPOBEAECHOTO NOCIIKEHHS Oyin
BiJI0OpakeH1 B MmyOuTiKallli B 301pHUKY HaAyKOBHX Ipallb BUKJIA/Ia4yiB, MAariCTPAHTIB 1
CTyeHTIB « MormwistHebK1 unTanHs 2020.

3aranpHuil  00csAT poOOTHM ckinamae /5 cTopiHOK. OCHOBHHM TEKCT
BUKJIQJICHU Ha 69 CTOpiHKAaX, CIHUCOK BUKOPUCTAHUX JDKEpen cKiamae 72

HallMEHYBaHHS.

OCHOBHMUM 3MICT MATICTEPCBKOI POBOTH

VY BeTymi JaeThes 3aralibHa XapaKTepUCTHKA JOCHIKEHHS: 0OTpyHTOBAHO
BUOIp 1 aKTyaJlbHICTh TEMH HAyKOBOT'O JIOCTI/KCHHS, BH3HAYalOThCS MeETa Ta
3aBJaHHS POOOTHU, PO3KPUBAETHCA i1 HAYKOBA HOBMU3HA 1 MPAKTUYHE 3HAUYEHHS, a
TaKOXX OMHCYIOTHCS METOJU 1 MaTepiaju JOCIHiIKEeHHS, MOJaHO BIJOMOCTI PO
anpoOarlito HayKOBOTO JOCIHIKEHHS, CTPYKTYpPY, 3MICT W 0OCIT MaricTepchbKoi
poboTH.

Ilepmmii po3aisi po6OTH «I€TEKTHB SIK KAHP XYAO0:KHbOI JiTepaTypu»

MICTUTh TpH miapo3aian. Y migposaidi 1.1. «BusHauyeHHS 1eTeKTUBHOIO KAHPY



i Horo 0Cco0IMBOCTI» MPOAHATI30BAHO TMOHATTS «JICTCKTUBY» SK JKaHP JIITEPATyPH.
VY migpo3aimi Oyno poO3IISIHYTO OCHOBHI PHUCH JIETEKTUBHOTO pOMaHy Ta MHOro
KJIFOYOB1 BIJIMIHHOCTI BIJi pOMaHIB IHIIUX >KaHpiB. bylo HaBeIeHO OCHOBHI
TPYAHOLI TepeKaay IeTeKTUBIB, sKi Oynu 3ampomoHoBaHi €. CiBepChbKHUM.
3aBAsSKU 1IbOMY BJAJIOCS 3pOOMTH BHCHOBOK, IO JIETEKTHB SIK KaHpP Mae€ CBOi
0COOJIMBOCTI, 5IKI O0OB’SI3KOBO MOTPIOHO BpaxOBYBATH Mij 4yac MepeKiIagalrbKoi
TismpHOCTI.. Y miapo3aini 1.2. «Pi3HOBHAM A€TEKTHUBHOIO KAHPY» PO3TISTHYTO
HaWOLIBII TMOIIUPEHI PI3HOBUAM JETEKTUBHUX POMAaHIB Takl SK: JETCKTUB
3aKpUTOTO THUITY, TCUXOJOTIYHUNA JETEKTHB, ICTOPUYHHUHI NETEKTUB, 1pOHIYHUN
JNETEeKTUB, (AHTACTUYHUN JACTEKTUB, TIOJNITUYHUN JIETCKTHB, IIMMATYHCHKUAN
JIETEKTUB, TMOMIIEHCHKUIN JIETEKTHB Ta «KPYTUN» JeTeKTHB. OxapaKkTepu30BaHO
KOXXHUM 3 HUX. byno BH3HA4u€HO iXHI OCOOJMBOCTI Ta BiAMIHHOCTI. Bka3zaHo
MPUKIIAIM KOXKHOTO 3 pi3HOBUIIB. Y miapo3aidi 1.3. «ABTopcbkuii cTuib Jk.
Yeiiza» po3rasgacTbCcsi CTWIb aBTOPA B KOHTEKCTI aMEPUKAHCHKOTO CYy4acCHOIO
JNETEeKTUBA. JIeTEKTMB 1€ JKaHp 3 JOCUTh CTajJOK CTPYKTYpOI Ta CBOIMH
nmpaBujaMH, TOX JJIA aBTOpa 3aJUIIAETbCS HE TaK 0araTo MOKIMBOCTEH ISt
IpOSIBY CBOIX CTHJIICTHYHHUX ocoOmuBocTed. ToXX B MiAPO3AUIT HATAETHCS
JIeTalbHUM omuc aBTopchkoro ctuiato Jk. UYeiiza Ta mpoBeaeHo mapanem 3
IHITUMHU aBTOpPAMH JIETEKTUBHUX pomaTiB Takux sk Exrap Ilo, Arata Kpicti Ta
THIII.

JApyruii po3iji — «CTUJIICTHYHI 0COOJIMBOCTI MepeKJIaay AeTeKTHBHOIO
JKAHPY» — CKIIAQHAeTbes 3 ABOX MiApo3aime. Y migposaini 2.1. «CuHTaKTHKO-
CTWJIICTUYHI  0COOJIMBOCTI NpPHM  MepeKJaal JAeTeKTHUBHOIO  POMAHY»
pO3IIIAIATUCS BIAMIHHOCTI TIOPSJIKY CJIB B YKPAiHCBKOMY Ta aHTJIIACHKOMY
pedueHHsX.  TakoX pO3MIAJAEThCA MOAIOHOCTI CHHTAKCHMYHUX KOHCTPYKIIISAX
BUIIE3TaJJaHUX MOB. B miapo3miini HamaHo OCOOIMBOCTI aJIeKBATHOTO TEPEKIaay
CUHTAaKCUYHUX  KOHCTpyKmiii.  Takoxx  HaBemeni  TpaHchopmarii,  sKi
BUKOPHUCTOBYIOTBCS  JUUI1  TIOBHOI  Mepeaavyi  CHHTAKTHUKO-CTHIICTUYHHX
ocobnmuBocTei opuriHaimy. OmnucanHi (akTopu, SKi MOXYTh BIUIMBaTH Ha

3acToCyBaHHsAS TpaHc(hopMmailiii. A caMme: CHHTakcMyHa (YHKIIS pedeHHs, HOTo



JIEKCUYHE HAIMOBHEHHS, IOTO CMHCIIOBA CTPYKTYpa, KOHTEKCT, TOIIO. Y Mmiapo3aiii
2.2. «JIeKCHKO-CTHJIICTHYHI 0CO0JMBOCTI NPH MNepeK/aai JAeTeKTHBHOIO
POMaHy» PO3TJISAAIOTECA TPYAHOIIl 3 BUOOPOM MPaBUIIBHOTO €KBIBAJICHTY [IJIS
MOBHOT Tepefadi JEKCUYHOT OAWHUIN opuriHaimy. OKpeMo pO3TISIacThCs
HalllOHAJIbHUI KOJIOPUT, BJIaCHI IMEHA, Ha3BU BYJIUIIb, MAPKIB 1 T.J. Ta iX MepeKIIal.
Y mapo3nui TakoXX Ppo3TIsIaeThes IpobjieMa Oe3eKBIBAJICHTHOI JEKCHKU. Y
migpo3aini  2.3. «JlekcMKO-rpaMaTH4Hi  0COOIMBOCTI NpH  NepekJai
AeTEeKTHBA» PO3TIIAJAIOTHCS TpPAMATHUHI KOHCTPYKIIT SK MEXaHI3M BTUICHHSA
CTHJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH aBTOPOM. A OCKUIBKA TpaMaTHUHI KOHCTPYKIi
HEMOXJIMBI 0€3 JIEKCMKH, TO ¥ B JaHOMY TIJIPO3/iJl OMUCYIOThCSA JIEKCUKO-
rpaMaTUyHi OCOOJIMBOCTI MPU MEPEKIal AETEKTUBA. TaKoXX OINMUCaHI TpaMaTU4H1
TpaHcdopmallii, sIKi BUKOPUCTOBYIOTh MEpeKIafayl i aJIeKBaTHOTO NEpeKiIamy
JIEKCUKO-TPAaMaTUYHUX OCOOIMBOCTEH JIETEKTUBHUX POMAHIB.

VY tperbomy po3aiii «Oco0IMBOCTI NMepeKIaay AeTeKTUBHOIO KAHPY Ha
ocHoBi pomany JIk. UYeitda «CrepB’ATHUK — MNOTaxX TePIVIAYHID
KBaidikaiiitHoi poOOTH BUBECHI pPe3yJlbTaTU aHAJI3y OCOOJMBOCTEH MEpeKamLy
JNETEKTUBHOTO >KaHpPy Ha OCHOBI poMmany Jlxk. Yeilza «cTepB’SITHUK — NTax
Teprtunii»y. Po3min  ckmamaeTrbes 3 IBOX  MiApo3nuIiB. Y migposaimi 3.1
«lexcuko-cmunicmuuni npuiiomu ma mpyoHowi ix nepeknady yKpaiHCbKoOlo
MO06010»» JOCIIIKEHO JIEKCUKO-CTHIIICTUYHI 0COOJIMBOCTI OPUTIHATIBHOTO POMaHy
Ta TPYJHOIII, 1110 BUHUKJIM y MEepeKIIaiadiB mija yac nepeknany. [IpoananizyBaBim
OpUTIHAJI Ta MEPeKiaa, OCOOJMBY yBary BUKIMKajda KUIbKICTh O€3€KBIBaJIECHTHOI
JICKCUKH Ta CIIOCOOM, SIKi BUKOPHUCTAB MepeKiagad sl aleKBaTHOTO MepeKiiamy, a
came: TpaHCKpHIIii, TpaHcihiTepalii 1 KaibkyBaHHs. HaBeneni mnpukiamum 3
OpUTIHANY Ta IXHIM mepekiaj yKpaiHChbKOw. TakoXk MpoaHali30BaHl CHCTEMHO-
CTPYKTYpHI BIJIMIHHOCTI YKpaiHChKOI Ta aHTJiichkoi MoB. HaBemeHno mpukiaau
BUKOPUCTAHHA  KOHKpETH3alii, JOJaBaHHSI Ta IHIIMX TpaHchopmalliu,
BUKOPHUCTAHUX TepeKiajadyaMu JJid Tepenadi CTUIICTHYHUX OocoOIMBOCTEH
pomany. Iligpo3nin 3.2. «Biomeopennsa zpamamuynux 00uHuUb 6 nepexknadi

oemekmugnozo pomany /Inc. Yeiza «Cmepe’asmuuk — nmax mepniasduiiy»



MICTUTh 3ICTaBHUW aHaji3 BHUKOPHCTAHHSI TpaMaTWYHUX TpaHchopmaiiii B
oOpaHoMy wMarepiani IOCHI/DKEHHS. 3a JOMOMOTOI0 METOAY MOPIBHSIBHOTO
aHajgizy OyJio BH3HA4YEHO, SIK TIpaMaTU4HI CTPYKTypH OyiIu mepeKiajeHi
YKpaTHCHKOIO. A TaKOX iXHS POJb B 30€pEKEHHI CTHIIICTUYHHX OCOOIUBOCTEN
pomany. CXOXICThb MK TIpaMaTUYHUMH BJIACTHUBOCTSIMHU YKpaiHCBKOI Ta
aHTJIACBKOI  MOB  TMOSICHIOETBCS  iX  3arajibHOI0  MPUHANEKHICTIO  JI0
1HI0€BPOIEHCHKOT CiM’T 1 TIOJIATa€e B HASBHOCTI 3arajbHUX I'paMaTHYHUX 3HAUCHb,
KaTeropid 1 (yHKIM, HANMpHUKIAA: KaTeropid uucia y IMEHHHMKIB, KaTeropiu
CTYNEHIB TOPIBHSHHS y TPUKMETHHKIB, KaTeropii 4yacy y JI€CIIOBa,
(yHKLIOHATBHOI 3HAYYNIOCTI MOPSJAKY CHIB 1 T.I. Y TOH e Yac BIAMIHHICTb
IPUHLIUIIB IPAaMaTUYHOTO JIaJy, [0 BUPAXKAEThCA B MPUHAIEKHOCTI LIUX MOB J0
pPI3HMX TpaMaTUYHUX TPy, BIIOMBAETECA B ICTOTHUX BIAMIHHOCTSIX MIX
rpaMaTUYHUMU ~ BJIACTUBOCTSIMH. TOX B LBOMY PpO3IUIL  ONHCYIOTHCS
TpaHchopmallii, sIKi BAKOPUCTAIU NIEpeKiIaaadl 3a/J1s SKICHOTO NepeKiaay, a came:
rpaMaTU4HI 3aMiHH, TEPECTaHOBKU, AOJAaBaHHs, OMYIIECHHS, TOIIO.
BUCHOBKUA

VY BHCHOBKAX BHUCBITJIEHO pe3yJbTaTH POOOTH Ta aHajl3 MOCTaBIEHUX Ta
BUKOHAHUX 3aBlaHb. Y pPo0OOTI Oylo BHU3HAYCHO OCHOBHY IIpoOJieMy IpH
MepeKyaaal CTWIICTUYHUX 0COOJMBOCTEN - BUOIp ajgekBaTHoro mnepekiany. Lle
BU3HAYAETHCSI HASBHICTIO a00 BiJICYTHICTIO €KBIBaJE€HTa B IUIHOBIA MOBIi. SKIIO
Takil €, TO MpoIeaypa Mojsrae B ix 3BUYalHIN 3aMiHi, a MpHU ii BIICYTHOCTI - B
pETENbHOMY BHOOpI OJHOTO 3 BaplaHTHHUX BIANOBIAHUKIB 3 YpaxXyBaHHAM DAY
JIHTBICTUYHUX  YMHHMKIB. lle  CTWiicTUYHA  TPUHANEKHICTh, KOHTEKCT,
JHTBICTUYHI HOPMHU, CYMICHICTb CJIiB Ta 1HIII.

BcranoBiieHo, 110 pi3Hi TpaHcpopMalii JONOMaraloTh MaKCUMaJbHO TOYHO
nepesaTd  0coOJMBOCTI  aMEPUKAHCHKOTO JETEKTUBY YKPAiHCHKOIO MOBOIO.
BUBYHMBIIM TEOPETUKO-METOOJOTIUHY JITEPATYPY 3 MPOOSEMH JOCIIIKEHHS,
CTHJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI TBOPIB JIE€TEKTUBHOTO >KaHPY, MPOBIBIIM MOPIBHSUIBHUMA
aHaJli3 OpPUTIHAJBHOTO TEKCTYy JeTekTuBa «CTEpB’ATHUK — MTaX TEPIUITUYUN») 3

MepeKIIaJIoM YKPaiHChKOO MOBOIO, MOYKHA 3pOOUTH HACTYITHI BUCHOBKH:



1) oCHOBHMUMH MeEXaHi3MaMH TiepeAadi CTHIICTHYHHX OCOOIHMBOCTEH
poMaHy € OCOOJIMBOCTI BUKOPUCTaHHS aBTOPOM JIGKCHKH Ta TPaMAaTHKW;
BUKOPHUCTOBYIOYH T1 UM 1HIII TPaMAaTHYHI KOHCTPYKIIIi Ta JISKCUYHI OJIMHUII aBTOP
poOUTh akKIleHTH, TMepefaae atMocdepy Ta HaJAa€E CBOEMY TBOPY OCOOIUBI
CTHJIICTUYHI PUCH, IO XapaKTEPHI JJII TBOPIB caMe LIbOT'0 aBTOPa,

2) BIAMIHHOCTI B TpaMaTHYHOMY Jaji, JCKCHYHOMY CKJIaJi aHTJIIHCHKOI Ta
YKpaTHCHKOI MOB CTaBJSTh NEpe] MepeKiazadeM CKIaJHE 3aBIaHHS — BHUSBUTH
JlaHl BIIMIHHOCTI 1 3yMITH TlepefaTH CTUJICTUKY OpPUTIHAIy Tak, 1mo0 30epertu
BCIO TIOBHOTY CEHCY OpHUTIHAIy 1 BIPHO aJanTyBaTH TEKCT O YMOB CHPUNHATTS
HOro ykpaiHOMOBHMM uyuTaueMm. llpu mNOpIBHSUIBHOMY aHaji3l OpUTiHAILY
JETEKTUBHOTO TBOPY 3 iX TEpeKIaJoM, HAaMpaBJIEeHOMY Ha BUSBICHHSA
nepepaxoBaHUX BUIIE OCOOIMBOCTEN, OyJI0 BUSIBIICHO, 110 OCHOBHUM IMPUHOMOM
JUISL JTOCSTHEHHSI 11i€i METH € BUKOPUCTAHHA TpaMaTUYHUX, JEKCUYHUX 1
CTHJIICTUYHUX TpaHCcopMalliii;

3) Ha ocHOBI aHam3y aerekThBa [[keiimca Yeiiza «CTepB ATHUK — MTax
TEPIUISIUM» MOXHA 3pOOMTH  BHCHOBKHM, IO Iepefadya TrpamMaTHYHHX
OCOOJIMBOCTEH 3 BUKOPUCTAHHSM TaKWX MPUHOMIB, SK 3aMiHH, NEPECTAHOBKH,
ONyIICHHS, JOJAaBaHHs, YJEHYBaHHS 1 OO0 ’€IHAHHS peuYeHb, HE BHUKJIMKAIU
OCOOJIMBUX CKJIQJIHOINIIB y Mepekiaziaya Ha NUIAXY 10 JOCATHEHHS aJeKBaTHOTO
nepeKamy;

4) nepenaya JIEKCHYHUX K€ OCOOJIMBOCTEH, SIKa MOJISTa€ B MPaBUIBHOMY
BUOOp1 CJOBa AJisi TMOBHOTO PO3KPUTTS HWOTO 3HAYEHHS B MEPEKIATHOMY TEKCTI
BUKJIMKa€ OUTbIINI 1HTEepec. OCOOIMBO 1€ CTOCYETHCS HAI[IOHAIBHOT'O KOJIOPUTY, B
TOMY 4YHUCHII mepenadi (pa3eoiori3MiB YKpaiHChbKOIWO MOBOIO. TyT mepekiamad
BUKOPHUCTOBYBAB TaKl MPUHUOMHU K T€HEpalli3allisi, KOHKpeTHU3allisl 1 aHTOHIMIYHUN
nepeKaaa, a i mepeaadi BIACHUX Ha3B — TPAHCKPHUIIIO, TPAHCIITEpAIiio 1
KaJIbKyBaHHS;

JlexcuuH1 0COOJIMBOCTI JETEKTHBA — IIMTAHHS, IO BUKJIWKAIO HAHOJIBIITHI
IHTepeC MPH MOPIBHUIBHOMY aHalli3l. BBaxkaeTbcsl, M0 CTUIL JETEKTUBHOTO TBOPY

BIJIPI3HSETHCS IIA0JOHHICTIO, 3alPOrPaMOBAHICTIO TMEPCOHAXIB 1 M030aBIeHUN



Oyab-saxoi emoriitHocTi. OgHAK, B X0l aHai3zy OyJi0 BHSIBICHO, IO JETEKTHB
«CTepB’AITHUK — MTaxX TEPIUBTUYU» BIAPIZHIETHCA E€KCIPECUBHICTIO, TYMOPOM 1
Herepen0ayyBaHOI CHOKETHOIO JiiHiero. Ilepeknamay Baano migiopaB crocoOu
nepexaaay Meradop, CTUIIICTUIHO 3HMKEHOT JIGKCUKH, BUKOPUCTAHOT aBTOPOM;

[IpoBenennii B  gaHid poOOTI MOPIBHSJIBHUM  aHAM3  OpHUTIHATY
JETEKTUBHOTO pOMaHy 1 MOro mepekyiaay IokKa3aB, 110 BIH JO3BOJISIE BUSBUTU
OCHOBHI T'paMaTH4H1, JICKCHYHI Ta CTUJIICTHYHI 0COOJIMBOCTI TBOPIB I[LOTO JKAHPY 1,
BUXOJSIYM 3 I1IbOT0, 3HAWTH HAWOUIbII BIAMOBITHI CIOCOOM Tepeaadi JaHUX
0COOJIMBOCTEH MPH MEPEKIaal IX YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Takum ynHOM, BCe BHUIIIECKa3aHe TOBOPUTH PO Te, 110 TIepPeKIaaad MOBUHEH
MparHyTu 30epirati CTUJIICTUYHY CBOEPIIHICTh OpUTIHATY, HE MOPYIIYIOYH HOPM
yKpaiHcbkoi MoBH. [Ipu oMy oMy He citiz 3a0yBaTH, 1O Te, IO € 3BUYHUAM JIJIS
OJIHI€T MOBU, MO>K€ BUTJISIIATH 30BCIM HE3BUYHO B MEPEKIIA/IL.

[Ipyn mepexnaai TBOPIB JIETEKTUBHOTO KaHPY BaXKJIUBO O3HAHOMUTHCS 3
yCIM TE€KCTOM, 3pOOUTH MONEPEIHINA aHaIII3, BUAUIUTH OKPEMI1 YACTUHU TEKCTY, L0
BUKJIMKAIOTh OCOOJIMBI TPYJHOINI 1 TUIBKK TMOTIM, 3 OIVISIIYy Ha BCl TpaMaTWUyYHI,
JIEKCUYHI Ta CTUJIICTAYHI OCOOJIMBOCTI, MPUCTYIATH JI0 MIEPEKIIaay.

Merta Hamoi JUIJIOMHOI poOOTH TONisArana y BHUSABJICHHI OCHOBHUX
CTHJIICTUHYHUX OCOOJIMBOCTEH MepeKIiaay NeTEKTUBHOTO KaHPY 3 aHTIIIMCHKOT MOBHU
YKpaiHChKOIO Ha Mmatepianm jaerektuBa J[xelimca Yeiiza «CTepB’sITHUK — mTax
TePIUISIUUiD». PO3IIISHYBIIM MUTaHHS, IO CTOCYIOTHCS JTaHOI TEMHU 1 BUKOHABIIU
nepeKIalallbkKuii aHaji3, MU JOCATIU MOCTABJICHOI METH 1 MOBHICTIO BHUPINIWIA
3aBIaHHS JOCIIIHKEHHS.

3riIHO pe3ydbTaTIB HAIIOTO HAYKOBOTO JOCIHIPKCHHS KUIBKICHE Ta
BIJICOTKOBE  CHIBBIJIHOUIEHHS  JIEKCUKO-CTWJIICTUYHUX  TpaHchopmaiiii B
yKpaiHCbKOMY mepexiiani noaano y Joxarky 1. BiamoBigHo, HaOUTBIT BXXKHBaH1
TpaHchopmariii — 1¢ aHToHiMiuHMK mnepexman (19%), TpaHckpumis Ta
HamiBkasibka  (16%),  konkpermzamis  (15%),  tpancmitepauis  (12%),

TpaHCKpuOyBaHHs Ta Kaibka (10%), renepanizartist Ta moxysiist (9%).



Pexomenmamii Ta BuUXIOHI JaHI 1O KOHKPETHOMY BHKOPHCTaHHIO
pe3ynbTaTiB poOOTH TMOJATAIOTh B TOMY, IO BUCHOBKH, OTpPUMaHI B XOJIl
JOCTi/DKEHHST Ta aHalidy, MOXYTh 3HAWTH 3aCTOCYBaHHS TPU HANHMCaHHI
HaBYAJbHUX MOCIOHUKIB 1 JOBIAKOBUX MaTepialliB B PI3HUX OCBITHIX CTPYKTypax.
Psn npuknaniB, B3ATUX HAa PO3TISLA 3 JETEKTUBHOTO TBOPY, MOXYTh OyTH
BUKOPHCTAaHI B HAaBYAJLHOMY TPOIECI y BHIIUX HaBUAIBHHUX 3aKIaJax IpHU
MIATOTOBIl CTYJEHTIB-TIEPEKIIaadiB, MPYU YATAHHI JCKIIHHUX KypCIB 3 Teopii Ta

IMPAKTHUKHU IICPCKIIay, JIeKCI/IKOJIOFi'l., CTHITICTHKH Ta IMMCPCKIIaA03HABCTBA.

VJIK 81°25

[.B. lN'omkoBuu
I'pyna 641
YHY iwm. Ilerpa Moruu

M. Mukonais, Ykpaina

CruiticTu4Hi 000 IMBOCTI 1IeTEKTUBHOTO poMaHy «CTepB’AITHUK — NTax
Tepiastauin» k. Yeidsa Ta cnenudika iXHb0Oro BiATBOPEHHS B YKPAIHCHKOMY
nepexJajii

AHoTamisgs. OpHi€0 13 TOJOBHUX MPOOJIEM XYAOKHBOTO TMEpeKIaly €
BIITBOPEHHSI CTUJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH, $IKI 3aCTOCYBaB aBTOpP Y CBOEMY
pomadi. baraTo octaHHiX AOCTIIKeHb Oy 30cepekeH Ha iboMy. OHaK MaJo 3
HUX BHUBYAIOTh MpOOJEMYy JETEKTHBHUX pOMaHIB. Y HalIOMy JIOCIIIKEHHI
MPOAHATI30BaHO CTHJIICTUYHI OCOOJMBOCTI JeTEeKTHMBHOTO poMany Jxk. Yeiiza
«CTepB’SITHUK — TTax TEPIUITYUN» Ta OCOONMBOCTI iX BIATBOPEHHS B
YKpaiHCbKOMY Tepekiiafl. BHCHOBKM TMOKa3ylOTh BaXKJIUBICTh 30€pEKEHHS
aBTOPCBKUX CTUJICTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH BHCOKOSKICHOTO Iepekiany. Mu
BUCTYIAEMO 3a TMOJAAJbIII JOCTIPKEHHSI I[bOI0 TMUTAHHS, OCKIIBKM CTBOPEHHS
SAKICHOTO TIEpEKIJIay HEMOXXIIUBE 0€3 30€pEeKECHHS CTHUIICTUYHHX OCOOJMBOCTEH
aBTOpA.

Knwuogi cnosa: cTUiicTUUHI 0COOIMBOCTI, AETEKTUB, XYA0XKHIN MEepeKa,

pomas, crienudika.



Cruimcrnyeckue 0COOCHHOCTH 1eTeKTUBHOro pomaHa «I'pud — nruna
TepneauBas» I:k. YUelsa u cnenuduka ux nepeiaqu
B YKPAHHCKOM IlepeBojie

AnHoramusi. OTHONW W3 TJIaBHBIX TPOOJIEM XYI0KECTBEHHOTO TEPEeBOJIA
SBJIIETCSL COXPAHEHUE CTUIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH, KOTOPhlE IPUMEHUI aBTOP
B CBOEM poMaHe. MHOrue 13 MocjieIHUX UCCIEI0BaHUM ObLIIM COCPEIOTOUEHbI Ha
3ToM. OJHAKO MaJIo U3 HUX U3YYaroT MpoOsieMy AETEKTHUBHBIX pOMaHOB. B Hamem
UCCJIEJOBAaHUM MPOAHAIU3UPOBAHbl CTHJIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH JIETEKTUBHOTO
pomana J[x. Yeiiza «['pud — mTuma repreanBas» u 0COOEHHOCTH UX TIEpeadu B
YKPanHCKOM IIepeBOJie. BBIBOJBI MOKAa3bIBAIOT BaXKHOCTHh COXPAHEHUS ABTOPCKHUX
CTWJIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH BBICOKOKaYeCTBEHHOTO NepeBoia. Mbl BBICTYyIIaeM
3a JalbHEHMINME HCCIENOBaHUS 3TOr0  BOIPOCA, IIOCKOJBKY  CO3JAHUE
KayeCTBEHHOIO0 IIEpeBOJa HEBO3MOXXKHO 0€3 COXpaHEHHs CTHJIMCTHYECKHX
0COOEHHOCTEM aBTOpA.

Knioueeswvie cnoea: CTUJIMCTUYECKHUE 0COOEHHOCTH, NETEKTUB,

Xy,Z[O}I(GCTBCHHBII;’I nepeBoa, poMat, CHGI_[I/I(I)I/IKa.

Stylistic features of the detective novel “The Vulture is a Patient Bird” by
J.H.Chase and the specifics of their reproduction in the Ukrainian translation.

Abstract. We observe stylistic features of the author as a central issue in
literary translation. Many recent studies have been focused on it. However, the
latest researches have been undertaken to study the problem of stylistic features of
translation. The present study analyzes stylistic features of the detective novel
“The Vulture is a Patient Bird” by J. H.Chase and the specifics of their
reproduction in Ukrainian translation. The data shows the importance of the
preservation of stylistic features in translation. Further research on this issue is
necessary since the creation of a high-quality translation is impossible without
preserving the stylistic features of the author.

Key words: stylistic features, detective, literary translation, novel, specifics.



Introduction . Every author has own style of writing. The style of detective
novel is a significant area of analysis. The research of style helps to understand
various facets of a writing.

Style can distinguish the work of individual authors (for example, Jennings’
stories, Lawson’s poems), as well as the work of a particular period (for example,
Elizabethan drama, nineteenth-century novels). Interest in detective texts has arisen
since independence of Ukraine and coming foreign literature to Ukraine.

Foreign, primarily Western books occupy a significant part of the book
market in Ukraine. The main task of the translator is to convey the meaning of the
source text completely and accurately by means of another language while
preserving all its features. Therefore, for their high-quality and adequate
translation, you need to understand the stylistic affiliation, contextual environment,
linguistic norms, word compatibility, etc. So this question and possible ways of
translating stylistic features were investigated by such linguists as N.Armstrong,
M.Bagheri, P.Fawcett, B.Hatim , M.Hoey, V.Komissarov and others.

The purpose of this article is to study the peculiarities of stylistic translation
in the detective novel “The Vulture is a Patient Bird”.

Methods. The present research is carried out in the framework of the
following methods: comparative analysis as a leading translation studies method
was used to compare both the source text and the target text as a whole and at the
level of individual components; transformational analysis has been used to define
and describe the application of translation transformations.

Results and Discussion. One of the main tasks for a translator is translation
context and form of the whole text. The translator is obliged to preserve everything
that unites separate stylistically dissimilar elements. Thus, the importance of style
increases as an integrating principle, uniting parts into a whole one. The main part
of the translator’s activity is the search and selection of stylistic equivalents to the
original text. Equivalence should be sought at the level of text structure, i.e. in

style. It is the only way to make qualitative translation.



“The Vulture is a Patient Bird” is a detective story, most of which consists of

the dialogues of the characters and most often colloquial language is used. The

translator has saved direct speech and all its expressiveness. Moreover, the analysis

shows that the translated dialogues are larger than the original ones:

«l prefer», Max said, «to speak
with you separately, but first |
must make sure that there is no
misunderstanding. | intend to
badger you, but you don’t have to
submit to it. Before | start, or at
any moment, you may get up and
leave. If you do, you will be
through with me; thenceforth you

will deal with the police. | make

«s1 0 XOTIB MOTOBOPUTH 3 BaMU OKpEeMO», — 3asiBUB Makc,
— ane, cmepury, S XO4y IEpPKOHATHCS, L0 MDK HaMH
HEeMa€ HisIKOTO HEJOpO3yMiHHA. Sl TIIaHyr0 peTesnbHO Bac

ajle BM HE [OBMHHI BIIOOBLIATA YU

JOIIUTATH,

HiIKOPATUCh MEHi. B Oyab-aKy XBUIMHY — 3apa3 abo i

yac OeciiM — BH MOJYKETE€ BCTATH 1 IITH.SIKIIO BU Tak
BUMHHUTE, HAlll 3 BaMHU CTOCYHKM 3aKiHUaThCS 1 B
NOJAJIBIIIOMY BH MaTHMETE CIpaBy 3 modimier. S
MOSICHIOIO TI€ BaM ]ISl TOTO, MO0 BH B MOAAIBIIOMY HE

mianpurysasm 0e3 KiHIM 31 cBOiX Miclb. SIKIO xoyere

that clear because I don’t want

you bouncing up and down. If you

want to go now, go».

iTH 3apas, Oyb gacka!»

Also translator changes general parlance to informal speech. He uses it for

easier reading.

obvious.

Laidlaw didn’t care much for her. He

didn’t put it that way, but it was

Jlennnoy Oyno no nuMbanax Ha paxyHok Hei. Bin He

CKa3aB II€ BIBEPTO, aje 1e Oyino 3po3ymiuio 3 #oro

CIIIB.

had had genuine

them, but she was a phoney.

Her first husband, Albert Grantham, | Ti
philanthropic

impulses and knew what to do with

nepmuM 4oJjioBikoM, AnbOeproM ['panTemom,
BOJIOJIIIa Taka BHYTpilHA ¢imaHTpomis, 1 BIiH
BiJiJaBaB IIbOMY Oarato 4acy 1 KOINTIB, aje Micic

Po0initori Oyna GiI1aHTPONKOO AYTOIO.

In this example word “phoney” is translated like “myToro”. It means she was

fake philanthropic.



| hung up, wrote «Laidlaw» on my pad, tore | & noknas cnAyxaBKy, HagpAnas CAOBO
the sheet off, and handed it to Max. «Jlefioy» Ha CBOEMY BNOKHOTY, BUPBaB Lielt

AuCT i noknas nepea Makcom.

Translation of word «wrote» as «xagpsmas» was used to pay attention that
Archi was writing fast and his handwriting was shaky.

Conclusions. The transfer of lexical features consists of the correct choice of
a word for the full disclosure of its meaning in the translated text. This is especially
true for the national flavor, including the translation of phraseological units into the
Ukrainian language. Here the translator used such techniques as generalization,
concretization and antonymic translation, and for the translation of names —
transcription and transliteration.

It is believed that the style of the detective is rather low, differs in
stereotyped, programmed characters and devoid of any emotionality. However, in
the course of the analysis, it was revealed that the detective is distinguished by
expressiveness, humor and an unpredictable plot line. The translator played a huge
role in influencing the reader, having correctly selected the methods of translating
stylistic features.

The translator should strive to preserve the originality of the source text,
without violating the norms of the Ukrainian language. At the same time, he or she
must remember what is familiar to one language, which can look completely
unusual in translation. When translating works of the detective genre, it is
important to familiarize yourself with the entire text, make a pre-translation
analysis, isolate the sections of the text that cause special difficulties, and only then
start translation.
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